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AVVERTENZE PER L’'INSTALLATORE

OBBLIGHI GENERALI PER LA SICUREZZA

ATTENZIONE! E importante per la sicurezza delle persone seguire attenta-
mente tuttal’istruzione. Una erratainstallazione o un errato uso del prodotto
pud portare a gravi danni alle persone.

Leggere attentamente le istruzioni prima diiniziare I'installazione del prodot-
fo.

Imaterialidell’imballaggio (plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere
lasciati alla portata deibambiniin quanto potenziali fonti dipericolo.
Conservare leistruzioni perriferimenti futuri.

Questo prodotto e stato progettato e costruito esclusivamente per|’ utilizzo
indicatoin questadocumentazione. Qualsiasi altro utilizzo non espressamen-
feindicato potrebbe pregiudicare I'integritd del prodotto e/orappresen-
tare fonte dipericolo.

GENIUS declinaqualsiasiresponsabilitd derivata dall’'usoimproprio o diverso
daquello percuil’automatismo € destinato.

Noninstallarel’apparecchioin atmosfera esplosiva: la presenza digas o fumi
infiammabili costituisce un grave pericolo perlasicurezza.

Glielementi costruttivimeccanici devono essere in accordo con quanto
stabilito dalle Norme EN 12604 e EN 126065.

PeriPaesiextra-CEE, oltre airiferimentinormativinazionali, per ottenere un
livello disicurezza adeguato, devono essere seguite le Norme soprariporta-
fe.

GENIUS non e responsabile dell'inosservanza dellaBuonaTecnicanellaco-
struzione delle chiusure da motorizzare, nonché delle deformazioni che
dovesserointervenire nell’utilizzo.

L'installozione deve essere effettuatanell’osservanza delle Norme EN 12453
e EN 12445, lllivello disicurezza dell’automazione deve essere C+E.

Prima dieffettuare qualsiasiintervento sull'impianto, fogliere I'alimentazione
elettrica.

Prevedere sulla rete di alimentazione dell’automazione un interruttore
onnipolare condistanza d’apertura dei contattiuguale o superiore a3 mm.
E consigliabile ]’ uso di unmagnetotermico da A coninterruzione onnipolare.
Verificare che amonte dell'impianto visiauninterruttore differenziale con
sogliada0,03 A.

Verificare chel'impianto diterrasiarealizzato aregolad’arte e collegarvi
le partimetalliche della chiusura.

L’automazione dispone diunasicurezzaintrinseca antischiacciamento co-
stituitadaun controllo dicoppia. E'comunque necessario verificarne lasogli
diintfervento secondo quanto previsto dalle Norme indicate alpunto 10.

| dispositivi disicurezza (norma EN 12978) permettono diproteggere even-
tuali aree di pericolo da Rischi meccanici di movimento, come ad Es.
schiacciamento, convogliamento, cesoiamento.

Perogniimpianto & consigliato |’ utilizzo di almeno unasegnalazione lumino-
sanonchédiun cartello disegnalazione fissato adeguatamente sullastruttu-
radell’infisso, oltre ai dispositivi citatialpunfo “16”.

GENIUS declina ogniresponsabilitd aifini della sicurezza e del buon funziona-
mentodell’automazione, in caso vengano utilizzaticomponentidell’impian-
tonondiproduzione GENIUS.

Perlamanutenzione utilizzare esclusivamente parti originali GENIUS.

Non eseguire alcuna modifica sui componenti facenti parte del sistema
d’automazione.

L’installatore deve fornire tutte le informazioni relative al funzionamento
manuale del sistema in caso di emergenza e consegnare all’Utente
utilizzatore dell'impiantoil libretto d’avvertenze allegato al prodotto.

Non permettere aibambini o persone disostare nelle vicinanze del prodotto
duranteilfunzionamento.

Tenere fuori dalla portata deibambiniradiocomandi o qualsiasi altro datore
diimpulso, perevitare che I’'automazione possa essere azionatainvolonto-
riamente.

lItfransito trale ante deve avvenire solo a cancello completamente aperto.
L"Utente utilizzatore deve astenersi da qualsiasi fentativo diriparazione o
d’intervento diretto erivolgersisolo a personale qualificato.

Tutto quello che non & previsto espressamente in queste istruzioni non &
permesso

IMPORTANT NOTICE FOR THE INSTALLER

GENERAL SAFETY REGULATIONS
ATTENTION! To ensure the safety of people, it is important that you read
all the following instructions. Incorrect installation or incorrect use of the
product could cause serious harm to people.
Carefully readthe instructions before beginning to installthe product.
Donot leave packing materials (plastic, polystyrene, etc.) within reach of
children as such materials are potential sources of danger.
Store these instructionsfor future reference.
This product was designed and built strictly for the use indicated in this
documentation. Any otheruse, not expressly indicated here, could compro-
mise the good condition/operation of the product and/or be a source of
danger.
GENIUS declinesallliability caused by improper use or use other than that for
whichthe automatedsystemwasintended.
Do notinstallthe equipmentin an explosive atmosphere: the presence of
inflammmable gas or fumesis aserious danger fo safety.
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The mechanical partsmust conform to the provisions of StandardsEN 12604
andEN 12606.

Fornon-EU countries, to obtain an adequate level of safety, the Standards
mentioned above mustbe observed, inaddition to nationallegalregulations.
GENIUS is not responsible for failure fo observe Good Technique in the
construction of the closing elements to be motorised, or forany deformation
thatmay occurduringuse.

The installation must conformto StandardsEN 12453 and EN 12445, The safety
level of the automated system muste C+E.

Before attempting any job on the system, cut out electrical power.

The mainspower supply of the automated system must be fitted with an all-
pole switch with contact opening distance of 3mm or greater. Use of a 6A
thermal breaker with all-pole circuit break isrecommended.

Make sure that adifferential switch with threshold of 0.03 Ais fitted upstream
ofthe system.

Make sure that the earthing system is perfectly constructed, and connect
metal parts of the means of the closure toit.

The automatedsystemis supplied with anintrinsic anti-crushing safety device
consisting of a torque control. Nevertheless, its tripping threshold must be
checked asspecifiedinthe Standardsindicated at point 10.

The safety devices (EN 12978 standard) protect any danger areas against
mechanicalmovement Risks, such as crushing, dragging, andshearing.

Use of atleast one indicator-lightisrecommended forevery system, aswell
asawarning sign adequately secured fo the frame structure, in additionto
the devicesmentioned atpoint 16",

GENIUS declinesallliability asconcerns safety and efficient operation of the
automatedsystem, if system componentsnot produced by GENIUS are used.
Formaintenance, strictly use original parts by GENIUS.

Do notinany way modify the components of the automated system.
Theinstallershallsupply allinformation concerning manual operation of the
systemincase of anemergency, andshallhand overto the userthe warnings
handbook supplied with the product.

Do notallow children or adultsto stay near the product while itis operating.
Keep remote controls or other pulse generators away from children, to
preventthe automated system from being activatedinvoluntarily.
Transitthrough the leavesis allowed only when the gateis fully open.

The user must not attempt any kind of repair or direct action whateverand
contactqualified personnelonly.

Anything not expressly specified in these instructions is not permitted.

CONSIGNES POUR L'INSTALLATEUR

REGLES DE SECURITE

ATTENTION! Il estimportant, pour la sécurité des personnes, de suivre d la
lettre toutes les instructions. Une installation erronée ou un usage erroné
du produit peut entrainer de graves conséquences pour les personnes.
Lire attentivement lesinstructions avant d'installer le produit.
Lesmatériauxd'emballage (matiére plastique, polystyréne, efc.) ne doivent
pas étre laissés ¢ la portée des enfants car ils constituent des sources
potentiellesde danger.

Conserverlesinstructions pourlesréférences futures.

Ce produit aété congu et construit exclusivement pourl'usage indiqué dans
cette documentation. Toute autre utilisation non expressément indiquée
pourrait compromettre l'intégrité du produit et/oureprésenterune source
dedanger.

GENIUS décline toute responsabilité qui dériverait d'usage impropre ou
différent de celuiauquel l'automatisme est destiné.

Ne pasinstaller'appareil dans une atmosphére explosive: la présence de
gazoude fuméesinflammables constitue un grave danger pourlasécurité.
Lescomposantsmécaniques doivent répondre aux prescriptionsdesNormes
EN 12604 et EN 12605.

Pourles Paysextra-CEE, 'obtention d'un niveau de sécurité approprié exige
nonseulementlerespectdesnormesnationales, maiségalementlerespect
desNormessusmentionnées.

GENIUSn'est pasresponsable dunon-respect delaBonne Technique dansla
construction des fermetures dmotoriser, nides déformations quipourraient
intervenirlors de l'utilisation.

L'installation doit étre effectuée conformément aux NormesEN 12453 etEN
12445, Le niveau de sécurité de I'automatisme doit étre C+E.
Couperl'alimentation électrique avanttoute intervention surl'installation.
Prévoir, sur le secteur d'alimentation de I'automatisme, un interrupteur
omnipolaire avec une distance d'ouverture des contacts égale ousupérieure
& 3 mm. On recommande d'utiliser un magnétothermique de 6A avec
interruption omnipolaire.

Vérifierqu'ily ait, en amont de l'installation, uninterrupteur différentiel avec
unseuilde 0,03 A.

Vérifierquelamise aterre estréalisée selonlesreéglesde l'art ety connecter
les piecesmétalliquesde lafermeture.

L'automatisme dispose d'une sécurité infrinséque anti-€crasement, formée
d'un contréle du couple. Il est foutefois nécessaire d'en vérifier le seuil
d'intervention suivantles prescriptions des Normesindiquées au point 10.
Les dispositifs de sécurité (norme EN 12978) permettent de protéger des
zones éventuellement dangereuses contre les Risques mécaniques du
mouvement, commel'écrasement, 'acheminement, le cisaillement.
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AUTOMATION EURO TRIGON 02

These instructions apply to the following model:

EUROTRIGON 02

The external automation with arficulated arms automates
residentialswing-leaf gates with leaves of up to 3minlength, and
is ideal for applications on large pilasters without the need to
provide niches (sometimes required to observe the installation
dimensions of piston driven devices).

It consists of anirreversible electro-mechanical operator with
guard and an articulated-arm activation system to be fitted to
the gate with the appropriate accessories.

The irreversible system ensures the gate is mechanical locked
when the motor is not operating. No lock need be installed for
leaves up to 2minlength.

Amanualrelease makesit possible tomove the gateinthe event
of apower-cut or fault.

To obtain anti-crushing protection, you have to use electronic
appliances with a torque control electronic device.

The automation was designed and manufactured to control
access of vehicles. Avoid any other use whatever.

1. DESCRIPTION AND TECHNICAL SPECIFICATIONS

TAB.1 TECHNICALSPECIFICATION OF OPERATOR

MODEL EUROTRIGONO2| EUROTRGONG224
TRIGONK TRIGONK24

Powersupply 230V~ 50Hz 24Vdc

Power absorption 280W 40W

Current absorption 1.2A 2A

Max torque 250Nm 200Nm

Starting capacitor 8uF

Thermal protection for winding 140°C

Reductionratio 1:700

Angular velocity 8°/sec

Ambienttemperature -20°C +55°C

Use frequency 53 - 30% S3 - 100%

Cycles / hour > 30 >100

Weight of gearmotor 11.5Kg

Protection class P44

Gearmotoroverall dimension seefig.2

Leaf maxlength 3m

1) Guard

2) Operatorsecuring base-plate
3) Releasewrench

4) Relecse

5) Gearmotor

6) Transmission shaft

7) Straightlever of arficulated arm
8) Curvedleverof articulated arm
9) Frontcoupling

2. DIMENSIONS

Fig. 1
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250

100
60

emeasurementsinmm

Fig. 2




3. ELECTRICAL EQUIPMENT (standards system)

1) Operators

2) Photocells

3) Electronic equipment

4) Key-operated push-button
5) Radioreceiver

6) Flashlight

Notes: 1) Tolay electrical cables, use adequaterigid and/
orflexible tfubes.

2) Always separate low voltage accessories from
those operating at 230V~. To avoid any
interference, always use separate sheaths.

Fig. 3

4. INSTALLATION OF AUTOMATION

4.1. PRELIMINARY CHECKS

To ensure safety and an efficient automation, make sure the

followingrequirements are met:

* The gate structure must be suitable for automation. In
particular, make sure it is sufficiently sturdy and rigid, and
that its dimensions are in line with those indicated in the
technicalspecifications.

*  Make sure that the leaves move properly and uniformly,
without any irregular friction during their entire tfravel.

e Checkifhinges arein good condition.

*  Make sure the travel limit mechanical stops are present.

e We advise you to carry out any metalwork jobs before
installing the automation.

4.2,  INSTALLATION DIMENSIONS

Establish the installation position of the operator by consulting Fig.
4-5-6.

4.2.1. RECOMMENDED DIMENSIONS FORINWARD OPENING

40/ 60

Notes: Asfor 120° openingsthe curved arm must be fixed

to the hole marked with the lefter X

A B C (max) o
60+110 110+130 730 90°
110+160 110+130 720 90°
160+210 110+130 710 90°
210+260 110+130 700 90°
260+310 110+130 690 90°
310+360 110+130 670 90°
60+110 1904210 650 120°
110+160 230+250 600 120°
160+210 290+310 540 120°
210+260 3104330 510 120°

measurementsinmm Fig. 5

4.2.2. RECOMMENDED DIMENSIONS FOROUTWARD OPENING

~41

K=z

~200
[

emeasurementsinmm

Fig. 4

A B C (max) o
60+110 110+130 430 Q0°
110+160 110+130 380 Q0°
160+210 110+130 330 Q0°
210+260 110+130 280 Q0°
260+310 110+130 240 Q0°

emeasurementsinmm

Fig. 6




4.3. INSTALLATION STEPS

The operator, base-plate and articulated arm are designed
either for right-hand or left-hand (Fig. 7) installation.

c
=0 =)

Fig. 7

e Securethe base-plate tothe pilaster, using @10screws and
suitable expansion plugs (Fig. 8), and check it is perfectly
horizontal.

* Fitthe gearmotor unit on the base-plate and secure it with
the two screws, nuts and flexible washers (Fig.8).

e The fransmission shaft must always face downward.

inFig. 9.

e Fitthestraightleverof the articulated arm on the gearmotor
shaftand tighten it with the supplied screw and washer (Fig.
10).

* Release the operator (chapterb.)

e Establish the securing position of the front coupling on the
leaf, observing dimension "C” defined previously (chapter
4.2). Checkthat arm and coupling are perfectly horizontal.

* The coupling may be welded directly ontothe leaf (Fig. 11)
orscrewed by using the threaded inserts (Fig. 12).

Fig. 11 Fig. 12

* Inbothcases, provisionally remove the coupling fromthe arm
in orderto secureit.

e Fitthe guards on the operator (Fig. 10).

* Re-lock the operator (chapter6.)

*  Makethe electricalconnections of the selected electronic
appliance, observing the annexed instructions.

4.4.  TEST OF THE AUTOMATION

Whenyouhave finishedinstallation, carefully checkthe operating
efficiency of the automation and of allaccessories connected
toit, safety devicesin particular.

Hand the “User’s Guide” page to the Client, and describe how
the operatorshould function andbe used correctly, stressingthe
potentially dangerous areas of the automation.

5. MANUAL OPERATING MODE

Ifthe gate hasto be operated manually inthe event of apower-

cutorfaulttothe automation, use the release device asfollows:

e Fitthe supplied Allen wrench and turnit by about ahalfturn
untilit stops, inthe direction shownin Fig. 13, dependingon
type of installation.

6. RESTORING NORMAL OPERATING MODE

To avoid aninvoluntary pulse from activating the gate during the

manoeuvre, before re-locking the operator, switch off powerto

the system.

e Fitthe supplied Allen wrench and turnit by about ahalfturn
untilit stops, inthe direction shownin Fig. 13, dependingon
type of installation.

BLOCCA /LOCK
BLOQUE / VERRIEGELT
BLOQUEAR

BLOCCA /LOCK
BLOQUE / VERRIEGELT
BLOQUEAR

SBLOCCA /UNLOCK
DEBLOQUE /ENTRIEGELT
DESBLOQUEAR

SBLOCCA /UNLOCK
DEBLOQUE / ENTRIEGELT
DESBLOQUEAR

Fig. 13

7. MAINTENANCE

Do the following jobs at least every six months:
e Checkif motortorqueis correctly set.

e Checkefficiency of therelease system.

e Checkefficiency of safety devices.

8. REPAIRS
For any repairs, contact our authorised Repair Centres.
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AUTOMATION TRIGON K

Application with telescopic arm for folding doors

These instructions are valid for the following model:

TRIGONK

Thanks to the inside telescopic arm system, it is possible to
automate folding doors with two panelsup to 3minlength (1.5
m per panel).

The irreversible system mechanically locks the door when the
motor is not operating. A manual release allows the door to be
moved during a black-out or failure.

Electronic devices equipped with an electronic torque adjustment
device mustbe usedin ordertoimplement anti-crushing safety.

1. INSTALLATION PROCEDURE

1) Theoperatorisinstalled onthe hinged panel directly to the
pilaster (fig. 2) or, whenthe doorisopen, if there isnotenough
space behindthe door forthe operator, it should be installed
on the outermost panel (fig. 3). The installation dimensions
are valid in both cases.

2

3

4

)

o)

7

8

Putthe base plate Aonthe panel, observing the dimensions
asindicatedinfig. 4 and weld or attachitto the panel using
4screws.

Findthe position halfway onthe second panelandinstallthe
angle bar with pin B. Then weld or afttach it using 2 screws
while following the dimensions show infig. 4.

Mount the geared motor C on the base plate A using the
relative screws, washers and nuts supplied (fig. 5). Note: the
grooved section must be facing up.

Release the geared motor C and fit the telescopic arm D on
the grooved channel.

Turnthe telescopic arm by hand untilthe hole onthe sheath
isonthe pin of angle bar B. Fititinto position and lock it using
aseegerring.

Move the door by hand and make sure that none of the
installed parts strikes against the door or the pilasters.

If necessary, shorten the sheath to remain within the limit of
50mm asindicatedinfig. 2 and fig. 3. Note: the sheath and
the internal element must have the same length.

Fig. 1

Guide tube

Telescopic armplate
Telescopic armfitting
Operator fixing base plate
Housing

Release

Release key

Transmission shaft
Gearmotor

3000 Max.

Thee—— (ne———7
% g
B g = -
*measurementsinmm Fig. 2 *measurementsinmm Fig. 3
3 ‘ 250 ‘ 110£20 S
i
& \ .
A
L |
T =]
{ ; L )
120+20 = =
*measurementsinmm Fig. 4 Fig. 5




RIPRISTINO DEL FUNZIONAMENTO NORMALE

Per evitare che un impulso involontario possa azionare il cancello

durante la manovra, prima di ribloccare l'operatore togliere

alimentazione all'impianto.

¢ Inserire nel dispositivo di sblocco la chiave a brugola in dotazione
e ruotare di circa mezzo giro fino all'arresto nel senso indicato in
Fig. 1-2 in relazione al tipo di montaggio.

¢ || dispositivo di sblocco & azionabile senza rimuovere il carter di
protezione.

ENGLISH

Read the instructions carefully before using the product, and keep
them for future consultation.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

If installed and used correctly, the automation will ensure a high

degree of safety.

Some simple rules regarding behaviour will avoid any accidental

frouble:

- Do not pass through the leaves while they are moving. Before
passing through the leaves, wait until they are fully open.

- Do not, on any account, stand between the leaves.

- Do not stand near the automation and do not allow children and
other people to stand there, especially while it is operating.

- Keep remote controls or any other pulse generator well away from
children to prevent the automation from being activated
involuntarily.

- Do not allow children to play with the automation.

- Do not willingly obstruct movement of the leaves.

- Do not allow branches or shrubs to inferfere with leaf movement.

- Keep illuminated signalling systems efficient and clearly visible.

- Do not attempt to activate the leaves manually unless you have
released them first of all.

- In the event of a malfunction, release the leaves to allow access
and wait for qualified personnel to take appropriate action.

- After enabling manual operating mode, switch off the power
supply to the system before restoring normal operating mode.

- Donotmake any alterations to the components of the automation.

- Do not attempt to repair or adjust the system personally, but
contact qualified personnel only.

- Call in qualified personnel at least every 6 months to check the
efficiency of the automation, safety devices and earth connection.

DESCRIPTION

These instructions apply to the following model:

EUROTRIGON 02, TRIGON K

EUROTRIGON automation for residential swing-leaf gates consists
of an irreversible electro-mechanical operator with guard and an
articulated-arm activation system fitted to the gate with the
appropriate accessories.

The irreversible system ensures the gate is mechanically locked
when the motor is not operating. No lock need be installed for
leaves up to 2 m in length.

A manual release makes it possible to move the gate in the event
of a power-cut or fault.

The operators are supervised by an electronic control unit, housed
in a container adequately protected against atmospheric agents.
The leaves are normally in closed position.

When the electronic control unit receives an opening command
by remote control or by any other pulse generator, it activates the
operator fo rotate the leaves until they are sufficiently open to
provide access.

If automatic operating mode was set, the leaves close on their own
affer the selected pause fime has elapsed.

If semi-automatic operating mode was set, a second pulse must be
sent to allow the leaves to close again.

A stop pulse (if supplied) always stops movement.

Fordetail on operation of the automation under different operational
logics, consult the installation tfechnician.

The automations include safety devices (photocells, sensitive
edges,...) which prevent the leaves from moving when there is an
obstacle in the area they protect.

The automation requires use of electronic appliances with an
electronic torque control device.

The light indicates that leaves are moving.

MANUAL OPERATING MODE

If the gate has fo be operated manually in the event of a power-

cut or automation fault, use the release device as follows:

* Fit the supplied Allen wrench and turn it by about a half turn until
it stops, in the direction shown in Fig. 1-2, depending on type of
installation.

RESTORING NORMAL OPERATING MODE

To avoid an involuntary pulse from activating the gate during the

manoeuvre, before re-locking the operator, switch off power to the

system.

¢ Fit the supplied Allen wrench in the release device and turn it by
about a half turn until it stops, in the direction shown in Fig. 1-2,
depending on type of installation.

*The release device can be activated without removing the
guard.

FRANCAIS

Lire attentivement les instructions avant d’utiliser le produit et le
conserver pour toutes nécessités éventuelles.

NORMES GENERALES DE SECURITE.

Si correctement installé et utilisé, le systéme d’automation garantit

un degré de sécurité important.

Par ailleurs quelques normes simples de comportement peuvent

éviter des inconvénients accidentels:

- Ne pas transiter entre les vantaux lorsque ces derniéres sont en
mouvement. Avant de fransiter entre les vantaux, attendre
|’'ouverture compléte.

- Ne stationner absolument pas entre les vantaux.

- Ne pas stationner et interdire aux enfants et aux tiers de stationner
prés du systéme d’automation ne pas y interposer des objets;
respecter plus encore cette norme durant le fonctionnement.,

- Eloigner de la portée des enfants les radiocommandes ou tout
autre dispositif d’impulsion, pour éviter que le systéme
d’automation ne soit actionné involontairement.

- Interdire aux enfants de jouer avec I'automation.

- Ne pas contraster volontairement le mouvement des vantaux.

- Eviter que des branches ou des arbustes n’interférent avec le
mouvement des vantaux.

- Faire en sorte que les systémes de signalisation lumineuse soient
toujours fiables et bien visibles.

- Ne jamais essayer d’actionner manuellement les vantaux: les
débloquer préalablement.

-En cas de dysfonctionnement débloquer les vantauxpour
permettre I'accés et attendre l'intervention technique du
personnel qudalifié.

- Lorsque le fonctionnement manuel a été prédisposé, couper le
courant sur l'installation avant de rétablir le fonctionnement
normal.

- N'effectuer aucune modification sur les composants qui font
partie du systéme d’automation.

- S'abstenir de toute tentative de réparation ou d’intervention
directe et s’adresser uniquement au personnel qualifié.

- Faire vérifier, tousles six mois au minimum, la fiabilité de I’automation,
des dispositifs de sécurité et de la mise & terre par un personnel
qualifié.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA PER MACCHINE
(DIRETTIVA 89/392 CEE, ALLEGATOl, PARTE B)

Fabbricante: GENIUSs.r.l.

Indirizzo: Via Padre Elzi, 32
24050-Grassobbio
BERGAMO - ITALIA

Dichiara che: EUROTRIGON 02 - TRIGON K

. & costruito per essere incorporato in unamacchina o
per essere assemblato con alfrimacchinari per
costituire una macchina ai sensi della Direttiva 89/
392 CEE, e successive modifiche 91/368/CEE, 93/44/
CEE, 93/68/CEE;

. & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
delle seguenti altre direttive CEE:

73/23 CEE e successiva modifica 93/68/CEE.
89/336 CEE e successiva modifica 92/31 CEE e
93/68/CEE

e inolfre dichiara che non & consentito mettere in servizio il
macchinario fino a che lamacchinain cuisard incorporata o
di cui diverrd componente sia stata identificata e ne sia stata
dichiaratala conformitd alle condizioni della Direttiva 89/392/
CEE e successive modifiche frasposta nella legislazione
nazionale dal DPR n°® 459 del 24 Luglio 1996.

Grassobbio, 1 Marzo 2002
L’Amministratore Delegato

D. Gianantosaf

EC MACHINE DIRECTIVE COMPLIANCE DECLARATION
(DIRECTIVE 89/392EEC, APPENDIX I, PARTB)

GENIUSs.r.l.

ViaPadre Elzi, 32
24050-Grassobbio
BERGAMO - ITALY

EUROTRIGON 02 - TRIGON K

Manufacturer:
Address:

Hereby declares that:

. isintended fo be incorporated info machinery, or to
be assembled with other machinery to constitute
machinery in compliance with the requirements of
Directive 89/392 EEC, and subsequent amendments
91/368 EEC, 93/44EEC and 93/68 EEC;

*  complies with the essential safety requirementsin the
following EEC Directives:

73/23 EEC and subsequent amendment 93/68 EEC.
89/336 EEC and subsequent amendments 92/31 EEC
and 93/68 EEC.

and furthermore declares that unit must not be putinto service
until the machinery intfo which it is incorporated or of which it
is a component has been identified and declared to be in
conformity with the provisions of Directive 89/392 ECC and
subsequent amendments enacted by the national
implementing legislation.

Grassobbio, 1 March 2002
Managing Director

DECLARATION CE DE CONFORMITE

(DIRECTIVE EUROPEENNE "MACHINES" 89/392/CEE,
ANNEXE I, PARTIE B)

GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050- Grassobbio
BERGAMO - ITALIE

EUROTRIGON 02 - TRIGON K

. est prévue soit pour éfre incorporée dans une machine,
soit pour étre assemblée avec d’autres composants ou
parties en vue de former une machine selon la directive
européenne "machines" 89/392 CEE, modifiée 91/368
CEE, 93/44 CEE, 93/68 CEE.

. satisfait les exigences essentielles de sécurité des
directives CEE suivantes:
73/23 CEE, modifiée 93/68 CEE.
89/336 CEE, modifiée 92/31 CEE et 93/68 CEE.

Fabricant:
Adresse:

Déclare d’unepart

etd’autre part

qu’ilest formellement interdit de mettre en fonction 'automatisme en
question avant que lamachine danslaquelle il seraintégrée ou dont
ilconstituera un composant ait été identifiée et déclarée conforme
aux exigences essentielles de la directive européenne "machines"
89/392/CEE, et décrets de transposition de la directive.

Grassobbio, le 1 Mars 2002
L"Administrateur Délégué
D. Gianantoni

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE PARA MAQUINAS
(DIRECTIVA 89/392 CEE, ANEXO II, PARTE B)

Fabricante: GENIUSs.r.l.

Direccién: Via Padre Elzi, 32
24050-Grassobbio
BERGAMO - ITALIA

Declara que: EUROTRIGON 02 - TRIGON K

. Ha sido construido paraserincorporado enuna
maquina, o paraser ensamblado con ofros
mecanismos a fin de constituir una maquina con
arreglo ala Directiva 89/392 CEE y asus sucesivas
modificaciones 91/368 CEE, 93/44 CEE y 93/68 CEE.

. Cumple los requisitos esenciales de seguridad
establecidos porlas siguientes directivas CEE:

73/23 CEE y sucesiva modificacion 93/68 CEE,

89/336 CEE y sucesivas modificaciones 92/31 CEEy

93/68 CEE.
Asimismo, declara que no estd permitido poneren marcha el
equipo silamaquinaenla cual serdincorporado, o de lacual
se convertird en un componente, no hasido identificadaono
ha sido declarada su conformidad a lo establecido por la
Directiva 89/392 CEE y sus sucesivas modificaciones, y alaley
que laincorpora en la legislacién nacional.
Grassobbio, 1°de Marzo de 2002.

Administrador Delegado

D. Gianantoni

EG-KONFORMITATSERKLARUNG ZU MASCHINEN
(gemdaBEG-Richtlinie 89/392/EWG, Anhangll, Teil B)

GENIUSs.r.l.

ViaPadre Elzi, 32
24050-Grassobbio
BERGAMO - ITALIEN

EUROTRIGON 02 - TRIGON K

Hersteller:
Adresse:

erklart hiermit, daB:

e zum Einbau in eine Maschine oder mit anderen
Maschinen zu einer Maschine im Sinne der Richtlinie
89/392 EWG und deren Anderungen 91/368 EWG,
93/44EWG, 93/68 EWG vorgesehenist.

¢ den wesentlichen Sicherheitsbestimmungen
folgender anderer EG-Richtlinien entspricht:
73/23 EWG und nachtragliche Anderung 93/68 EWG

89/336 EWG und nachtragliche Anderung 92/31EWG
sowie 93/68 EWG

und erkldrt auBerdem, daB die Inbetriebnahme solange
untersagt ist, bis die Maschine, in welche diese Maschine
eingebaut wird oder von der sie ein Bestandteil ist, den
Bestimmungen der Richtlinie 89/392 EWG sowie deren
nachtraglichen Anderungen entspricht.

Grassobbio, 1 Mdrz 2002
Der Geschdftsfunrer
D. Gianantoni

Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono
impegnative. GENIUS siriserva il diritto, lasciando inalterate le
caratteristiche essenzialidell’apparecchiatura, diapportarein
qualunque momento e senza impegnarsi ad aggiornare la
presente pubblicazione, le modifiche che essaritiene conve-
nienti per miglioramentifecnicio per qualsiasi altra esigenza di
carattere costruttivo o commerciale.

The descriptions and illustrations contained in the present
manual are not binding. GENIUS reserves the right, whils leav-
ing the main features of the equipments unaltered, to under-
take any modifications fo holds necessary for either technical
or commercial reasons, at any time and without revising the
present publication.

Les descriptions et les illustrations du présent manuel sont
fournies atitre indicatif. GENIUS se réserve le droitd’apporter &
tout moment les modifications qu’elle jugera utiles sur ce
produit tout en conservant les caractéristiques essentielles,
sans devoir pour autant mettre ajour cette publication .

Las descripciones y las ilustraciones de este manual no
comportan compromiso alguno. GENIUS se reserva el derecho,
dejando inmutadas las caracteristicas esenciales de los
aparatos, de aportar, en cualquier momento y sin
comprometerse aponeraldiala presente publicacion, todas
las modificaciones que considere oportunas para el
perfeccionamiento técnico o para cualquier otro fipo de
exigencia de cardcter constructivo o comercial.

Die Beschreibungen und Abbildungen in vorliegendem
Handbuch sind unverbindlich. GENIUS behdilf sich das Recht
vor, ohne die wesentlichen Eigenschaften dieses Gerdtes zu
verédndern und ohne Verbindlichkeiten in Bezung auf die
Neufassung der vorliegenden Anleifungen, technisch bzw,
konstruktiv / kommerziell bedingte Verbesserungen
vorzunehmen.

GCECNIUS’

GENIUS s.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO-ITALY
tel. 0039.035.4242511
fax. 0039.035.4242600
info@geniusg.com
www.geniusg.com
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